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Oban and McCaig’s Tower 

No Satisfaction On Fares 

Increase 
Campbell had assured die de. 
putation of the Government’s 
intention to give high priority 

JHE Secretary of State for Transport system collapse, ' “^p1eX
arlprSje^‘0aff«ttag 

Scotland Mr Gordon said Mr Stewart. their services to the Islands. 
Campbell told a deputation Mr Campbell, he said, had it was not possible for the 
from the Western Isles on told them he had no option Government to present ready- Monday that no reduction but to approve the latest in- made solutions after only 
was possible m the recent peases. Nor could they get three moxlths in office, but a 
fares and freight increases any definite reply on the great deal of work had already 
announced by David Mac. question of a review. been done to examine all 
Bravnes. be would look aspects of the problem. 

bfn ^ 11 ' int° the question for his own The Scottish Transport Stewart, for the Isles, the 11- satisfaction. We expressed our Group had appointed consul- 
mffitpift ^ood whin thenar extr^me disappointment at tants to examine both the t ^AtiHW^ the result of the meetinS with organisational and financial 
Sfnwi haH Wn him’” said ^ Stewart‘ aspects of the shipping ser- 
travcllinf ’ smce Friday^to A ”em^r *>« dePut!- vi:C“ wh™ k acquired control 4.^_ , .? X- „ J tion, Mr William Lucas, re- of MacBrayne s m July of 

When they were told that Presenting Stornoway Har- last year. 
Mr Gordon Campbell had ^our l^

m™ssl.on’ ®ald As regards the future, he 
been delayed, they refused to ^?in.Pbe1^ had ^ ^ was urgently examining the 
see Mr George Younger, a the ^ ® at M Ross s complex system of transport Under-Secretary of State for d?°r and dld not come UP to the Islands. He wanted to 
Development, and threatened Wlth ^ answers- see modernisation rationalisa- 
a sit-in until Mr Campbell A statement issued by St tion, and basic efficient ser- 
arrived. Andrew’s House said Mr vices. 

The increases — 12.5% on passenger fares, 10% on- 
freight charges and 5% on 
vehicles — came into opera- 
tion on September 1. 

MacBrayne’s, who receive an annual Government sub- 
sidy of £600,000, have in- 
creased their freight charges 
to the Islands 15 times in the past 24 years. The deputation 
told Mr Campbell that if he reduced the charges there 
would be scope for develop- 
ment which would lead to 
more traffic, more profitable running of services and less 
Government subsidy. 

“We asked the Government to basis, we 'had as much 
right to a visible economy as the city of London, where 
they wrote off £250 million in February on the grounds that 
is was more economic to bear 
this loss than let the London 

Obiii ary - KEY. ANGUS MACVM Alt 
The Rev. Angus MacVicar, Duror. During his 47 years 

who spent a lifetime’s minis- as minister at Southend he 
try at Southend, Kintyre, took a full and active part in 
died on Saturday at Kenmore, the spheres of parish, church Perthshire, the home of his anc} countv. He was a former son, the Rev. Kenneth Mac- member of Argyll County 
Vicar. He was 93. Education Committee, and 

The Rev. Angus John Mac- his appointment as clerk to 
Vicar was minister of South- the Presbytery of Kintyre 
end Church, near Campbel- dated from 1913. He was a 
town, Argyll, from 1910 to Justice of the Peace. 
1957. A North Uist farmer’s in the First World War he 
son he was born in 1878, served as an officer in the 
and was educated at Bayhead Lovat Scouts, and as a chap- 
and Kingussie Schools, gradu- lain to the forces. He was the ating in arts at Glasgow first captain of Glasgow Uni- 
Umversity in 1903. Three versity Shinty Club. Mr Mac- 
years later he was licenced vicar was the author of 
by the Presbytery of Uist. “ Fourteenth Centenary of 

He held assistantships at St Columba.” He married in 
Port Ellen, Islay and Foyers, 1907 and had five sons and a 
and in 1907 was ordained to daughter. 

AN LONG BHAMACH 
a tha air a bhith air a cheangal ris an 

Oban o chionn fhada, a nis 
a’ dol a dh’ fhaighinn seir- 
bhis ur a cheanglas e airson 
a’ mhor chuid ri Mallaig. Tha 
Mac a’ Bhruthain a’ dol a 
chur air bhonn seolaidhean 
ura samhraidh anns a’ 
Mhaidh seo tighinn agus 
chan eil an doigh aca a’ cor- 
dadh idir ris na h-Eileanaich 
Thatar an duil aon seirbhis 
’san t-seachdain a bhith a’ 
dol a mach as an Oban gu 
ruige Barraidh agus dithis 
eile leis a’ char aiseig a Mal- laig. An ebrr de’n uine 
bithidh “an Claymore” as an 
Oban a’ dol gu Tiridhe is 
Colla, a’ tadhail ann an 
Craig an lubhair agus Tobar 
Mhoire air an rathad. Seo na 
h-atharraichean: 

ERROR 
The credit line on the article, 
“Oban — The Charing Cross of the Highlands", which reads 
"by Alex D. Craig," should 
in fact have been — 

by GILBERT T. BELL 

Oban — Tober Mhoire — 
Colla — Tiriodh — sia 
uairean ’san t-seachdain 
ante a ceithir. 

Oban — Craig an lubhair 
da uair a barrachd air Di 
Ciadaoin is Di h-Aoine. 

Mallaig — Bagh a’ Chais- 
teil seirbhis ur, da uair 
’san t-seachdain. 

Bagh a’ Chaisteil — Loch 
Baoghasdail uair ’san t- 
seachdain air Di—Luain. 

Mallaig—Loch Baoghasdail, 
tri uairean ’san t-seach- 
dain an aite aon uair. 

Chan eil seo a’ tighinn ris 
na Eileanaich a chionns gu 
bheil an ceanglaidhean is an 
cairdean anns an Oban agus ann an Glaschu, agijs a reir 
coltais cha deach is cha teid 
moran diu a ghabhail dhe 
seo. Tha Mgr. Moireasdan, 
a th’air Comharile an t-Sior- 
rachd, a’ deanamh a mach gu 
bheil e fanear do’n H.I.D.B. 
Barraidh a cheangal ris a’ 
Ghearasdan agus Loch Abar, agus gun deach innse dhaibh 
tuilleadh uis a dheanamh de 
na maragaidhean sin. Tha e 
a bharrachd a’ cur dragh 

(Continued on page 4) 
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AM MOD 
THUBHAIRT Mac Mhaighstir Alasdair gur e crioch araid 
do each cainnt ar smuaintean fhasmhor a phantachadh n cheile. Ciod is cnioch araid do’n Mhod, ’se sin am Mod Naiseanta. A bharrachd de tha e deanamh? ’Sa cheud ool a 
mafch feumar cur an ceill gur e ni sonnruichlte, gun bharr 
an Alba a tha anns a’Mhod, ach air a shon sin ’s air fad chaneil aobhar sam bith nach gabh e leudach is leasachadh. 

A reitr coltais tha am Mod ri bhith leigeil oidhirpean A’Chomuinn Ghaidhealaich airsom na bliadhna chaidh 
seachad, a thoirt am follais ris a t-saoghal an neart a th’ 
anns a’chianan agus an uidh aig an fheadhainn a tha n lathair ’nan dualchas. A bheil e deanamh seo gu siubhlach druidhteach? Am bitheadh am Mod mar a tha e as aonais 
an ludhd ionnsachaidh agus an luchd leanmhainn / Bheil e air fas tuilleadh is coltach ri feis airson luchd turuis 
is chan aim a bhith a sgaoilidh, is breithneachadh is (cnuasachaidh, is tlachd, is fealla dha co-cheangailte ri 
staid a’ chanain is ri rannsachadh is leudachadh dualchais? Bheil am Mod air fas mothas gaolach air airgead? Bheil 
cus nirt is spaim ’ga chur ann an truiseadh airgid air a shon? Rheil An Comunn Gaidhealach a’laighe tuilleadh ’sa 
chor air taic an aingil seo? Bheil seo a’leigeil is a’tarradng am follais cus sanntachd airgid roimhne s na dheidh? Bheil 
e ’na bhuaidh laidir gu leoir airsiom duthaiph — carson nach leig na siorrachdan le clann tighinn chuige mur bi 
iad ann am buidheann mar choisir? Carson a tha Siorrachd Inbhirnis, Dun Nirt na Gaidhlig, a’toirt an tuarasdal bho 
fharpaisich. Carson a tha an teanntachd seo ann? An 
abradh a’ cheart leithid ri neach a 'tha dol ri Feis Dhun Eideann? Leis an sin, bheil e iomchaidh radh nacheil gu 
leoir a’bhuaidh aig a’Mhod air an duthaich. Bheil e ceart a 
radh nacheil am Mod a’deanamh uiread ’sa b’urrain da? Cha robh An Comunn agus am Mod ach na 
phaisde ann an 1892; tha e nis ’na lan inbheach. Bheil an t-inbheach cho laidir ris a’phaisde? 

SRUTH IN THE NARROWS 
WE take this opportunity to acknowledge all our readers 
who have 'written in to express their feelings about the possible future of SRUTH. Those of us who are closely 
involved in the production of the paper have been con- 
siderably strengthened by the support offered to keep 
SRUTH in its present form. Everything, however, does reduce to a fundamental 
issue of money. An increase in the cost of SRUTH to 1/- 
has been proposed, which would considerably reduce the annual deficit of some £2,500. But would we lose some 
readers on this account ? The postal charges are increasing 
to a crippling level early in 1971 which would add to the 
general cost of a copy of SRUTH. Increased readership, of course, has the double effect 
of reducing the cost of printing each copy of SRUTH and increasing the general income. An all-out effort to increase 
readership could be accepted as a minimum-cost activity 
by our readers and supporters for which we (could supply 
material to interest potential readers. 

There is an increasing pressure on us to maintain 
SRUTH at all, costs, financial and otherwise. But An 
Comunn Gaidhealach, the supporting organisation, has no 
bottomless purse. Could perhaps, a rationalisation of An 
Comunn’s expenditure yield a sufficient sum which could 
subsidise the paper ? 

It has been said repeatedly that the advances made on behalf iqf Gaelic in these past five years, since a full-time 
Director was appointed, have far exceeded any made since 
An Comunn was founded in the 1890s, viz: An Cruinne, 
SRUTH, Club Leabhar, the Gaelic Information Centres, a 10-day National Mod, repnesentation in the Western Isles, 
A Mod Bill, grlants for the Gaelic Books Council, the Gaelic Schoolbooks Council and many others. 

All these are necessary, they are all foundation-stones 
for expansion and development. It would be more than a pity if any of these were to fall by the wayside from lack of support, or support being directed into less-relevant 
channels. 

We ask ourselves many times: It is all worth it ? For the material gain is often nothing or little, considering the amount of voluntary effort, time and even cash Which flows 
into the Gaelic movement without these ever being recorded in Annual Reports. 

The answer has even been, is, and will always be: If any culture can survive two millenia and still be vigorous 
and masculine enough to enhance one’s intellect and 
strengthen one’s philosophies to the extent of creating a deep satisfaction with life, whatever its pressures, then it is worth saving. And one does not need a knowledge of 
Gaelic, the ooatpeg of the culture, to assimilate its worth 
and substance. For Gael and learner alike: An rud is fhiach a ghabhail, 
’s fhiach e iarraidh. 

LITREACHAS IS ALBA 
XHA sinn air faicinn gu sin na tha mi ag radh: feum- docha nach eil ar paisdean a’ 1 bheil iomadh sgriobhdair aidh sinn feuchainn cothrom faighinn dad de bhardachd ar 
agus bard an Alba an diugh a thoirt do’n oigridh an da duthcha ach duanan beaga fein a ’cur Gaidhlig is Gall- chuid ’san sgoil agus ’san oil- faoine mu ’sair fingers’ agus 
Beurla (no Albais) air obrai- thigh, an dileab litreachail an leithid, agus, cho fad’s is chean cho oirdheirc agus a ioma-dhaithte a leughadh, oir urrainn dhomh fhaicinn, tha 
chunnaic duine an canain sam bhiodh sin a’ toirt buaidhean doighean-fhoghluim air an bith; bardalchd is aistean nach math do ’n mac-meanmna cuir air 'Chois am bochdainn 
eil idir Albannach a mhain, cruthaichail. Is e mo bharail sinn a’ mheudachadh. Tha e 
ach eadamaiseantach. Leugh iongantach cuideachd, gu sinn obair Uisdean Mine bheil gadh leisgeil faoin a 
Diarmaid an Albais, is obair i ITilloam Naill tll*& a mach bhuapa air son 
Shomhairle Mhic Gilleathan UlllCdlli lie ill arn borbachd-san, air a slug- 
an Gaidhlig, is obair Dheorsa   adh suas gun argumaid ged 
Caimbuel Hay ’san da chuid. nach gabh e idir rannsachadh. Tha deagh fhios agam cuid- gu bheil ar feumhan litreach- Dh’fnuiling Gaidhlig agus 
eachd gu bheil sgriobhadairean ail an Alba na ’s beartaiche Albais fo’m barail gu bheil againn nach do sgriobh dad na tha iad an ait’-eile dhe’n foclan agus phonologachd mar 
riamh ach a mhain ’s a’Bheu- Rioghachd Easaonaichte, ach suaitheantas air inbhe is 
rla Shasunnach, agus a rinn a dh’aindheoin sin, is gle buaidhean dhaoinne, agus an obair mhath innte. bheag a gheibh ar paisdean seorsa inntinn a tha ’nan 

Chan e mo mhiann an seo dhiubh ’s na sgoilean Alban- cean. Their feadhainn gu bheil 
connspaid ai chur air Chois le naich, agus e gle dhoirbh d’ar grunnd an diugh air son nan fear sam bith mu dheidhinn lu'chd-teagaisg uaidh a dhean- criteria socialaich, mu’s fhaich 
an canain anns am bi e a’ amh air na rudan sin le bean- sin ar meorachadh, ach am 
sgriobhadh; chan urrainn mi nachd an riaghaltais. barail gu bheil doighean-cain- 
britheamhnas a dheanamh air Tha litreachas a bhuineas nt mar sanas gasdachd-inn- sin ach a mhain mo bharail a do Alba air a’sgriobhadh ’sa tinn, tha sin cho suarach agus 
thoirt seachad mu bhuaid- Chanain Breatainneach (sean a bha e riamh. 
hean na h-obair. Chuimreach), sean - Ghaidhlig Cha mhor nach deachaidh e 

Ach feumaidh sinn fanear litreachail, Laduinn, Albais, a chuimhne ar daoine gu a thoirt do na canainean Gaidhlig agus Beurla, ach cia robh an da chuid Gaidhlig is 
tha againn an diugh, agus a meud daoine a tha eolach Albais air an cleachdach coig 
bha againn an de Feumaidh orra, a’ gabhail a stigh an ceud-bhliadhna air ais am 
sinn a bhith faicilleach ar fheadhainn a chanas iad fhein measg nam maithean agus 
dualchas litreachail a theag- daoine-foghluimte? Chan fha- anns na cuirtean. asg do na h-6igridh, ma bhios igh na cloinn fiu eadarthean- (Tha tri canain againn fha- 
sinn ag iarraidh sruth Alba- gachadh bu Beurla dhe’n thast, a dh’aindheoin miann nnach a chumail beo. Nuair stuth a sgriobh an sinnsrea- nam “Beurladairean,” agus is 
a tha duine de mo leithid a' chd-san. Tha e mar gun robh gle fhurasda an cluinntinn air 
bruidhinn mar seo, is triic a ar luchd-riaghlaidh, Cho fad’s bord bata-aiseig ’san taobh 
gheibh e caineadh gu chul a a tha sinn a’bruidhinn mu siar. .Agus an aon rud a dh’ 
dhroma bho ’n fheadhainn a fein-leirsinn ar paisdean, a’ fheumas siinn a dheanamh, is tha a’creidsinn gu bheil e car deanamh cinnteach nachbiodh e sin a bhith a’ coimhead air 
sgireachdail. Their iad gu aca ach seorsa faoin-dheilear- ciiisean mar a tha iad an diugh bheil ART cruinne-farsuin- achd Bheurla a tha ’gan mus bi cothrom agaonn leasa- 
neach agus eadamaiseantach. smurachd gu leir nuair a tha chadh a dheanamh. Tha e gu 
Cha bhithinn a’ dol an agh- iad a’ feuchainn a bhith deas- tur gun fheum cron a chuir 
aidh sin, ach co an duine chainnteach mu’ aite ’san air duine air sgath a dhoigh- 
dhiubha chuireas stad air domhain. chainnt. Gheibh na paisdean Beurla air sgath eadarnaisean- Gia mheud paisde s na sgoil- an canain ’san tigh, agus anns 
tachd? Is e mo bharail gum ean Lodainn a chuala riamh na sgoilean far an deachaidh 
biodh an saoghalgle bhochd mu ’n Gododdin, air a sgrio- an cuir nuair a bha iad ach 
nan robh Petrarch, Shakes- bhadh le bard Ceilteach ’nan gfe bg- Cluinnidh sinn iomadh 
peare, Goethe air sgriobhadh duthaich fhein mu 600 AD? doigh-chainnt an Alba, a Ir- 
an obraichean an seorsa cha- Cia meud paisde an Alba an uile run bho “Received Pro- nain chumanta. A bhith dol diugh a leugh sreath dhe bar- nunciation” troimh Beurla 
na’s fhaide, mur an robh an dachd Henrysoun, no Dunbar? Stannartaich Albannach gu 
fheadhainn sin breugach, Cia meud dhiubh a Glaschu ruig Gall-Beurla (no Albais) bhiodh iad air lorg canain ur a chuala riamh mu Contighe- cho math agus na dualchainn- los gum faigheadh iad mu arn no Lailocen, no mu Mher- tean Gaidhlig. An rud bu 
sgaoil a slabhruidhean na lin no Ryllerch a Srath-Chlu- choir dhuinn a dheanamh, is 
Beurla. aidh? Cia meud de chloinn e sin beagan thuigsinn a chuir 

Chan eil duine bed a bhru- Ghaidhlig a chuala, ’nar an ceann muinntir na h- 
idhneas Beurla Uilleam sgoilean na diugh, aon sgeul Alba air gadh canain a tha 
Shakespeare, Albais Dhun- mu Fhionn, ged a chaidh an ajr a bruidhinn an Alba. Chas bar, no Gaidhlig Aithbhreac innseadh leth-cheud bliadhna e’l sm direach cho doirbh 
inghean Coirceadail, ach chan air ais an Cinn-tire? Chan eil a§us a fha feadhainn a’ creid- 
eil sin’na aobhar math dhuinn na thuirt mi ’na chuis-gaire sinn. Tha buaidh air sin aig gum bitheamaid gu tur ain- idir. Ma theagasgas sinn mun feadhainn de na paisdean mar 
eolach air na sgriobh iad. Tha Each Troidh, no Alfred agus fha- 
paisdean na tri chanain seo no Bonnaich, chan eil leisguel Ma fha duine Albannach beo is laidir ’nar measg fha- againn air son ar cuir Fionn ann. a ;fha deonach air each- 
thast. An iomadh aite an agus Deirdre chun an t-siteig. rdaidh is dualchas a dhuthcha 
Alba an diugh, chan eil ann am agus ma bhios an ceartas aig thuigsinn, feumaidh e oidhirp 
Beurla Morach canain nan Beowulf, carson nach fhaigh laidir a dheanamh air faighinn 
urramaich mora mora, nach Cuchulainn an aon cheartas comasachd anns a’Ghaidhlig, eil idir a’beantuinn air cridhe ud? Feumaidh cothrom na alnn Albais, cho math agus 
no mac-meanmna ar daoine. Feinne a bhith aig an Fheinn Beurla. An fheadhainn a tha 
Cha bhith Sassunach a’tuig- cuideachd. Nuair a cheachdas dol a theagasg ’san Oilthigh- 
sinn Albais Buchan mur eil MaicDiarmid dealbhan a sgeul- ean na h-Alba air litreachas 
e air sort fuireach an sin blia- achd Cheilteach ‘na’ bhard- Albannach. feumaidh iad ran- dhna no dha, agus, ’san taobh- achd aige, cia mheud dhinn an nsachadh na’s doimhne a siar agus anns na h-eileanan, Alba? Naoh dligheach gum dheanamh. Gun teagamh, 
is e Gaidhlig canain obair-an- biodh cothrom aig ar daoine bhiodh an gnothach sin moran 
latha. 6ga freumhan-inntinn a chuir na b’fhasa nan robh iad a’ 

Chan eil a leithid de dhan- sios ’san fhearann an litreach- faighinn cothrom air sin aig 
adas agam comhairle a thoirt ais fhein? a’ cheud dol-a-mach anns na 
seachad ciamar is urrainn do Tha dileab oirdheirc de sgoilean. Feumaidh sin a 
dhaoine canain ’sam bith a bhardachd is seanchas againn, bhith cuidhteas am barail 
bhrosnachadh an aite far a alch chaidh beul-sios a chuir sgireachdail a chuireas duine bheil i mar ohainnt-mhathair- oirre air sgath cuilbheartan a gu “sonruicheadh” (gabhaidh eil; chan eil sin an cuspair air chuireas dualchas Sasunnach nio leisgeul!) an aon seorsa’ 
a bheil mi a sgriobhadh. Is e aira dhart oirnn gun dail. Is (Continued on page 8) 
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OBAN— The Charing Cross of 
| QBAN has, and quite rightly 
I been called “The Charing 
I Cross of the Highlands.” It 
!j is an ideal centre from which 
f to see the Highlands and 
I Islands of the west coast of 
| Scotland. Set amidst breath- 

taking scenery and surroun- 
( ded by lochs, bens and glens, 
l Oban is deservedly a tourist’s 

I Mecca and obviously makes 
an ideal setting for this year’s 
Mod in October. 

Oban has an equable climate 
I and is reputed to have one of 

the mildest climates in Great 
Britain. But that is just one 
of the facets which makes 
Oban well worthy of a visit. 
There is plenty to see and do 
in and around Oban. Fine 
boating, good fishing, golf, 
the Argyllshire Gathering and 
countless other attractions 
make Oban a holiday-making paradise. Oban folk are warm 
and friendly and it was in a 
pub that an old man told me 
that if you can see Kerrera 
from Oban, then it will rain 
soon and if you cannot see it, then it’s raining already. 

The town is recessed into 
the hillside and on the hill 
behind Oban is the well- 
known landmark of McCaig’s 
Tower. Still unfinished, and 
never likely to be finished, 
the tower was built in the 
1890s to provide employment 
during the depression period. 
This Scottish Colosseum is 
well worth trekking uphill to 
visit and, unlike the one in 
Rome, this one has pointed 
windows (instead of circular 
headed ones) and is circular 
in plan (the other being 
oval). The writer and banker, 
John Stuart McCaig, has 
given Oban this striking 
architectural feature and 
proved himself to be a phil- anthropist not only of his 
time but for all time. The 
panoramic views from its 
windows are splendid. As the 
sun sets behind Kerrera, Mull 
and Morven, unrivalled views 
are presented and as this is 
one of my favourite views, I will long treasure the memory 
of my visit to the McCaig’s 
Tower. 

Another fine view of Oban 
and beyond, is obtained from 
Pulpit Hill, at the south end 
of the town, and, in fact, the 
best view of Oban and the 
bay is obtained from here. An 
indicator has been provided 
and is of invaluable assistance. 

There are two areas of parkland — the Corran and 
Dungallon Parks, both ot which offer various holiday 
pursuits. At the Corran Park, 
there is a splendid new public 
hall — the Corran Hall — 
which is a striking modern 
building providing restaurant, 
library and a fine large hall. In the summer month, enter- 
tainments are held in this hall and also in the former church 
building of the Dunollie Hall. 

Summer entertainment is a 
speciality at Oban and there 
is always something special to 
see, whether it be colour 
Slide-shows by two of Oban’s 

the Highlands 
leading photographers (who, 
incidentally, market a wonder, 
ful collection of colour slides), ceilidhs, Scottish country 
dances and, when I was there, 
the White Heather Club and 
Jimmy Shand had one night 
shows. 

Ganavan Sands provide not 
only a fine caravan park but 
a stretch of wonderful sand 
in a sheltered bay and the 
two mile walk is most re- 
warding, for one passes much 
of interest, including the 
great Roman Catholic St 
Columba’s Cathedral on the 
esplanade. This magnificent 
Gothic Revival Cathedral is 
by Sir Giles Gilbert Scott, a 
renowned Victorian architect 
and one of a family of great 
architects. The highlight of 
this sojurn is the picturesque 
ivy-clad keep of Dunollie 
Castle, impressively perched 
on the hilltop and command- 
ing the northern approaches 
to Oban Bay. A stronghold of 
the MacDougalls, Dunollie is 
a ruined 15th century fortress 
and, can normally be visited. 
Dunollie House nearby is a 
pleasant mid 18th century 
house and is the present seat of the chief of the Clan Mac- 
Dougall. 

Another castle which is 
within walking distance of 
Oban is the great bulwark of 
Dunstaffnage. A Campbell 
seat, this strategically impor- 
tant. as well as historically 
interesting old 13th century 
ruin was where the Stone of 
Destiny was kept before it 
was moved to Scone and then 
to Westminster. Flora. Mac- 
donald, of Bonnie Prince 
Charlie fame — she helped 
him escape — was a prisoner 
at Dunstaffnage. The small 
ruined chapel nearby has re 
fined detailing. The curtain 
wall of the castle makes it a 
sombre and, one can imagine, 
impenetrable fortress. The 
castle is now under Ministry 
of Public Buildings and Works 
care and is closed for repairs, but will no doubt be open 
again soon. 

In Oban itself there is not 
a great deal to see of archi- 
tectural interest. The Old 
Parish Church was only built 
in 1893 but A. W. Pugin’s 
Free High Church of 1846, 
and the Congregational 
Church are much more inter- esting, while the interior of 
St Columba’s Church of Scot- 
land is splendid and to a de- 
sign by Sir D. Y. Cameron. 
The Episcopal Cathedral of 
St John is rather an attractive 
church but is undergoingmuch 
reconstruction and redevelop- ment. The Piermaster’s House 
at the South Pier is a charm- 
ing little white-washed build- 
ing built at the time of the 
building of the South Pier, 
around 1820 and it well merits a look. Not far off is 
“The Manor House,” a beauti- 

ful little Georgian house, built as a dower house. Of 
the hotels in Oban, the Great Western Hotel on the esplan- 
ade is the most magnificent 
piece of Victoriana. Designed 
by Charles Wilson, the Glas- 
gow architect, and erected 
1862-63, the Western is 
superb. 

Oh! I missed out Oban 

by Alex D. Craig 

Distillery reputed to be the 
oldest in Scotland — is that 
not a thirsty thought? 

A thing that Oban sadly 
lalcks is a museum, and I have 
often thought that the splen- 
did little row of humble cot- 
tages at 56-74 Dalriach Road 
would make an ideal folk 
museum. If they are still 
there, then I hope someone 
has taken care of them for 
they were sadly neglected las? time I saw them. Places like 
Oban have a long and proud 
story to tell and surely visi- 
tors should be able to look 
and learn something about 
that great heritage. 

A very fine short car or bus 
run is to St Conon’s Kirk at 
Loch Awe, a splendidly rich 
church building and one of 
the gems of this area, while the tour to the “Bridge over 
the Atlantic” at Clachan is 
also rather good. I thoroughly 
enjoyed the short sail to 
Craignure and the bus run to 
historic Duart Castle, seat of 
the Maclean Chief, and it is a fine old castle open regularly. 
On the road to Duart is 
Torosay Castle which was the home of an aunt of Sir Win- 
ston Churchill and it was on 
this estate he shot his first 
stag. 

One trip no one can afford 
to miss is the daily criuse to 
Iona and Staffa. The “King 
George V” sails through the 
Sound of Mull, past the Mac- 
lean stronghold of Duart, be- 
tween Mull and Morven, to 
the colourful town of Tober- 
mory. When out in the rolling 
Atlantic, the mail steamer 
sails past the Treshnish Isles — Fladda has high cliffs and 
a flat top; Lunga is long, nar- 
row and flat, while the Dutch- 
man’s Cap is lonj and hilly - 
past Geometra and Ulva, until 
Staffa is reached. Staffa is a 
rock in the middle of the 
Atlantic, and at first glance, 
one wonders what all the fu^s 
is about. Fingal’s Cave comes 
into focus and we realise the 
uniqueness of Staffa. With octagonal pillars of stone 
similar to the Giant’s Cause- 
way in Ulster, and 60 feet 
high, the cave penetrates 200 
feet into the isle and its 
watery floor reminds us that 
there is another 60 feet below 

to its stone bed. Staffa means 
the “Isle of Pillars and the black basalt columns make it just that. The “King George 
V” used to allow passengers 
to disembark if the sea was 
calm and one could walk 
along the handrailed path 
into the depths of the cave, but now, unless one goes by 
Ulva Ferry, one has to be 
content with a view from the 
ship’s rails. It had to be 
Millpond conditions before 
visitors were allowed to go 
ashore with the old system 
and it took ages to get folk 
on and off Staffa. 

Peace and serenity welcome 
the cruisers to the jewel that 
is Iona. One cannot forget 
the wildness of Staffa nor the 
silence and restfulness of 
Iona. In 563 St Columba 
arrived here from Ireland and 
began to set the Highlands 
alight with his light of re- 
ligious learning. Parts of the 
Abbey building date from the 
11th century but most of it 
was built around 1500. The 
actual church was restored 
between 1902 and 1910 but 
since 1939 the other buildings 
have been entirely restored 
by the Iona Community and 
the Church of Scotland. Iona 
is full of historic stones, but 
time passes too quickly and it is all too soon time to lea ve 
again. The queue of passen- 
gers stand on the jetty 

awaiting the arrival of the 
small boats to take them to 
the “Ring George V” again 
ready for the homeward 
journey. 

Another way to visit Iona 
is by sailing across the Firth 
of Lome to Mull and hence 
by bus to Fionphort and then 
ferry to the Sacred Isle. 

One will always remember 
the great Celtic Crosses, the 
sculpture in the cloisters by 
the Jew, Lipschitz, made, “for 
a good understanding among 
all the people of the earth”; 
the Nunnery gardens; the re- splendently restored Abbey 
buildings and the silver sands. 
These are the sights which 
help make Iona a place worth 
visiting and once visited never 
forgotten. 

The cruise to Iona and 
Staffa and Craignure are just 
two of the many cruises that 
can be enjoyed. Messrs David 
MacBrayne’s ships traverse 
all the West Highland waters. 

Oban offers unlimited scope 
for the visitor who* likes to 
see as much as possible dur- 
ing his holiday. 

An Comunn Gaidhealach .s 
fortunate and indeed wise in choosing this ideal resort for 
its 1970 Mod. I hope the Mod 
is enjoyed by everyone and I 
am sure it will be for it could 
not have a finer setting this 
year. Take time to explore 
Oban and the surrounding 
beau'ty of this part of Argyll. 

Oban is beautiful, you will 
find it infectious and will 
want to keep coming back. 

Piermaster’s House, South' Pier, Oban 
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The Problem of Language Revival 

Linguistic Struggles by P. Berresford Ellis and Seumas Mac a’Ghobhainn 
THE modern history of the Danish language is a story of * rejuvenation rather than that of restoration. It is a story of a people's successful striving to regain their national self respect, communal and personal self confidence. It is also the story of one man’s vision, life’s work and moral courage. Danish is spoken by five million people. It belongs to the Scandinavian groi}p, and is closely related to Swedish, Norwegian and Icelandic with whom it shares a common root. Like all languages it has changed a lot over the centuries. During the Viking period it absorbed a great many Latin words. In the Middle Ages there was a great influx of Low German words into the language also the addition of a great many prefixes and suffixes due to the influence of the Hanseatic Merchants who settled in Denmark. Modem Danish may be divided into two periods, before and after 1700 A.D. General simplification of the language continued steadily and many words came into it mainly fnom High German and French also from a variety of other languages also. A lot of these loan words disappeared again. This was to a great extent due to the efforts of language purists. Many of these words of course remained in the language. After 1870 there was an influx of English 

6 — DENMARK 

words. The grammatical structure of modern Danish is nearly as “simplified" as English. As recently as 1848 a spelling reform abolished the previous use of capital letters for nouns and replaced the letter aa by ca. Denmark had never actually come under the subjugation of a foreign power. Until 1780 it was ruled, however, by an absolute monarchy and the feudal system did not disintegrate until that year. The countrv was untouched by the industrial revolution and most people lived in the country in utmost ignorance. Some 80% of the population was illiterate. The extension of free primary education in 1739 had made some improvement but the people in the main were apathetic towards reform. Denmark, however, was fortunate that there were no Enclosure Acts to separate the people from the soil and make them wage slaves. The chief cause :of the people’s apathy and listlessness was because they had lost touch with their national past. Denmark had a remarkable cultural history from the time of the Vikings and had a rich folk tradition of music. However, all these folk memories were dying out among the Danish people. The national language, in which these national treasures were preserved, tended to be despised even by the very people who spoke it. It was looked upon by many (especially the upper classes) as the inferior, unpolished language of the lower classes. High education in both schools and university was carried out through the medium of Latin Until 178^ German was the official language of both the army and the civil service. Even after this date the German language remained the usual language of “polite society.H Small countries are prone to lose their integrity and char- acter by the slavish imitation of their more thickly populated and powerful neighbours. As the 18th century drew to a close, Denmark seemed to be no exception to this unhealthy trend. The official and educated classes of Denmark received their education at Copenhagen University where the teaching was purely academic and completely divorced from real life. In the countryside the representatives of this educational process were the Lutheran clergy of the State Church. Their preaching reflected this unrealistic education and failed to arouse the heart and wills of their congrega- tions. Nikolai Grundtvig, the great apostle of modern Danish nation- ality and self esteem who was born in 1783, himself a Lutheran minister, said of his fellow clergy: “The spring tff life is the heart not the head, and everything that could touch the heart of common 

Nikolai Grundtvig 
man from Kingo's hymns to the old ballads and sagas, these friends of enlightenment (the clergy) reckoned as harmful superstition.” A further blow to Danish self confidence came after the Peace of Kiel In 1814 when Denmark had to give up Norway to the King of Sweden. On top of state bankruptcy this reduced the Danish popula- tion to utmost despair. A period of reaction set in. One of Grundtvig’s followers said of this period: “A people politically and economically ruined is 

not a people destroyed. Sometimes when one is lowest in the dust one sees the stars most clearly.” From this time of depression, when it almost seemed as if the last page of Danish history was written, began Denmark's growth to her present condition. She looked backward to what she had been and forward, not to political power, not to conquest through war but to a fuller national life which in its development has had something to teach the great nations. In 1802, the poet, Adam Oehlenschlager, published the historical potm The Golden Homs, which opened the poet’s way and the people’s way back to the treasures of the Danish cultural past as distinct from the scholar's dusty way. It heralded the Romantic Revival in Danish literature. The authentic note of national literary revival rang out in Berhard Ingemann’s Valdemar the Great — “What Denmark was, it can be again — Our father’si spirit is still alive.” Denmark developed her own characteristic, intellectual life. Individuals like Rask in philology and Orsted in science added to the national movement. But if it had not been for Grundtvig, the Romantic Revival in Danish literature might have had is little effect upon the Danish people as had the Romantic Revival English upon the ordinary English people. As the 19th century sped onwards, the national revival gradually spread to every sphere of Danish life invigorating the whole national body. Nikolai Grundtvig more than any .other man was responsible for giving back his fellow countrymen a pride in them- selves, their country and its language and attendant traditions. His establishment of the Folk High Schools in Denmark, where educa- tion was literally “education for life” was the greatest single factor in the rejuvenation of the Danish language and the raising of the will of the Danish people which lead them to becoming citizens of one of the most advanced nations in the world. A nation whose material wealth benefited the broad mass of the people and not just one class. Grundtvig’s genius was in his ability to tap the treasures of the past in order to galvanise his fellow countrymen to win a self confidence which guaranteed a great and radiant future for them- selves and their nation. He gave the Danes self respect and Denmark true power and nobility, a power and nobility denied to great empires and powerful multi-national states. His literary output was prodigious. His translation of the Chronicles of Saxo and Snorro from the medieval Latin and Old Norse to modern Danish took eight years to complete. Between 1816 and 1819 he was the editor of a periodical Dannevirke which was named after a frontier rampart between Denmark and Germany ... a sort of Offa’s Dyke. The sole aim of this periodical was the building up of a spiritual Dannevirke — a Danish culture. Perhaps the highest accolade afforded his literary works was that they were passed around from hand to hand by the ordinary country people. After 1844 his teachings reached even larger audiences. Wide- spread enthusiasm had been created by the action of P. H. Lorenzen who had insisted in November, 1842, on speaking Danish in the Sleswigian Assembly where till that time German had been the official language. This led to a great open air rally at Skamlingsbanken the highest point on the border province of Schweslig-Holstein in the summer of 1843. The next year an even larger rally took place there when 10,000 people were present. Grundfvig was the principle speaker. He plead the cause of the Danish Folk Schools, to defend Danish culture and he championed the right of the Danish people “to continue to speak Danish” as Lorenzen had done. Grundtvig’s teachings are as relevant to other small nations as they were to his own: ‘The more strongly and bravely a nation defends its freedom and independence, its fatherland and mother tongue, the more fruitfully human life develops in all directions and the more bene- ficial, happy and fruitful becomes the interaction of all the peoples of the earth.” He laid much more stress on the spiritual side of nationality than on its material and racial basis: “All those belong to a nation who count themselves its members and have an ear for the mother tongue and a burning love for the fatherland.” He made it quite clear that Denmark could not really remain a nation if its people had no regard for the traditions of the nation’s past and placed no value upon its national language: “I know there are many who call themselves Danes, and yet could without sigh or sorrow, see their fatherland, half or wholly serving strange masters, their fathers’ dust dishonoured, their memory forgotten, their spirit vanished, their language lifeless as long as trade agriculture and handicrafts could, as they say, flourish; if only there was plenty of money and gaiety in the country; but I know too that they dishonour the name they bear, that even if they are of our father’s flesh and blood, they are not of their spirit and bones and not after their heart.” This great man’s Danish nationalism never deteriorated into chauvinism, however. When in 1857 the Danish government was imposing Danish as the language of religious instruction on the German speaking population of South lutland he protested declaring that everyone Should be allowed to worship God in his own tongue 
theDanes6 SUpportecl tfle Faroese in their linguistic struggle against 
. il

The story of the Danish language’s return to its proper place in the nation s life appears uninspiring and unexciting when com- pared with the stones of other nations’ language struggles. It seems devoid of drama and heroism and unmarked by great milestones Yet is has much to teach other nations who are still striving for their linguistic freedom. It was only after the Danish people started to honour their national language and their own traditions that they began to regain their self respect as a nation. s 

n ™snew self respect directly assured Denmark’s economic and 
haH1™! 'nd®pen^en

+
c,e and gave the nation a future. If the Danes had not woken to the period that their country was in. due to a 

?^cr.aI stagnation of all the varied facets of their national life, and to the monbund state of their language (the final stage before a language starts to deteriorate and disappear) then it is extremelv 
nafion ether Denmark would have

P continued as a sepTrate Sp,'ltual cultural and linguistic awakening. Denmark today might have been some sort of German national park a 
Germany^ ^ ^ °f Hamburg and the rest of industrial 

(to be continued) 

An Long 
Bharrach 

(Continued from page 1) 
air Mgr. Moireasdan nach 
deach dearbhadh cinnteaoh 
thoirt seachad am bi na seir- 
bhisean mar a bha iad arms 
a’ gheamhradh. Tha a' Com- 
hairle airson seirbhis nan 
daoine air dol an aghaidh na h - atharraichean cuideach, 
agus thubhairt an t-Urr, Athair MacCuinn nach robh 
seo ach “mi-fhearrach.” Tha 
a’ Chomhairle a’ gearan gun 
robh duil aca seirbhis lathail 
bho’n aiseig; gu robh iad an 
dochas ri seirbhis ann an solus latha a chum is gum 
faodadh measan is nithean 
eile a bhith air an laimh- seachadh is air an cur a mach 
’san aon latha; gun gabhadh 
litrichean fhaighinn an latha 
a thigeadh iad; gun ruig- 
eadh luchd—siubhail an t- 
aite is an dachaidh aig am 
reusanta is gum faigheadh 
luchd—siubhail is bathair do 
Bhatarsaidh an latha a ruig- 
eadh iad Barraidh. Chuir a’ 
chomhairle a mach cuideach 
gun teid milleadh air leigheis 
fhiacal agus seirbhisean os- 
padal Dhalabroig. Chan 
eil daoine ach mi thoilichte 
ann an Tiridh cuideach oir 
chan eil na seolaidhean frea- 
garrach air an tuath a chions 
nach eil am bata a’ ruigh- 
eachd an Obain gu anmoch a dh’ oidhche is a’ fagail 
trath a rithis Tha e furasda 
fhaicinn tha iad ag radh gur 
th’ann airson luchd—turuis 
a tha seo agus chan ann air son math nan Eileanach. 

Obituary - 
Kx-Inspector Janies 
McGcocli. 

Jimmie McGeoch was a 
man who did things, a fine 
photographer and ornitholo- 
gist and an admirer of the 
Gaels and their culture. His death at a relatively early 
age has taken from us a per- 
son who could and would 
have contributed much; yet in 
a quiet and unassuming way 
he gave great help to An 
Comunn, especially in its in- 
formation centres. 

Those who knew him and worked with him will remem- 
ber him always with affection 
and regard. His wife too, 
gave hours of her time in the 
distribution of this paper. It 
is tragic that she and her 
children should suffer such a 
loss at this time. 

The day before his death 
was spent at the piping com- petitions in Inverness, cir- 
cumstances which bring to 
mind the prayer of the poetess Silis Ni Mhic Ragh- 
naill for her dead friend: 
“O bha do thlachd ’san cheol 

’san t-saoghal, 
Ceol a measg nan naomh do 

t-anam.” 

ADVERTISEMENTS for 
SRUTH are accepted only 
on conditions that the 
advertiser does not in any 
way contravene the pro- 
visions of the Trade 
Descriptions Act, 1968. 
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AINMEAN AITEAN 
LIST OF PLACE-NAMES IN SCOTTISH GAELIC 

Obair Dheathan Aberdeen 
Obair Phuill Aberfoyle 
Omhanaich Onich 
Ormacleid Ormacleit 
Othanaich Onich 

Chaidh tri buidheannan Drama Gbaidhlig a dh’ioinn- 
saigh Feis Mhor Dhun Eideann aig deireadh an Lunasdal. 
B’iad: Na h-Eileanaich a Leodhas is bha iad a’cur air 
“A’Chuirt”; Comunn Drama Ghaidhlig Dhun Eideann ’s 
bha iadsan a’deanamh “ MacBheatha ’’ agus Comunn Drama Ghaidhlig Inbhirnis’s bha iadsan a’cur air “A’Bhean 
Uaine.” Bha iad uile fior thlachdmhor agus ghabh an 
luchd-eisdeachd uidh mhor asda. Bha iad a’cluich ann an Talla Eaglais Ghaidhealach an Tolbooth ’sa bhaile bhreagha 
seo. Bha iad ann an seo, air lomall an Fheis, ainson tri 
laithean. Anns an dealbh chi sibh Buidheann Inbhirnis leis na cupannan a choisinn iad aig Feis Drama Ghaidhlig 
Ghlaschu anns a’Cheitean seo chaidh. Fhuair iad cupa an 
ard urraim agus cupa airson an dealbhachadh a b’fhearr, ach ann an seo an Dun Eideann cha chuireadh breithimh 
sam bith cail eatorra. 

Dail an Eas Dalness 
Dail-Che Dalkeith 
Dail-Cheith Dalkeith 
Dail-Choinnimh Dalwhinnie 
Dail-Chuinnidh Dalwhinnie 
Dail-Mhaillidh Dalmally 
Dail-Righ Dairy 
Dal- see Dail- 
Deadart Jedburgh 
Dearbhaig Dervaig 
Deir (New/Old) Deer 
Deis Dyce 
Diseart Dysart 
Diura Jura 
Diurinnis Duirinish/Durness 
Drochaid a'Bhanna Bonar Bridge 
Drochaid Charra Carrbridge 
Drochaid Ruaidh Roy Bridge 
Drochaid Seile Sheil Bridge 
Drochaid Urchaidh Bridge of 

Orchy 
Druim-Athaisidh Drumossie 
Druiminn Drymen 
Druim na Drochaid 

Drumnadrochit 
Dum-fris Dumfries 
Dun Doune 
Dun Barr Dunbar 
Dun-Bheagan Dunvegan 
Dun Blathain Dunblane 
Dun Breatunn Dunbarton 
Dun Chaillinn Dunkeld 
Dun-deagh Dundee 
Dun Eideann Edinburgh 
Dun Pharlain Dunfermline 
Dun-omhain Dunoon 
Dun Rath Dounraey 
Dun-sta(fh)inis Dunstaffnage 2 

Eaglais Fheachan Ecclefechan 
Ealagol Elgol 
Eanstar Anstruther 
Eige Eigg 
Eilean Bharaidh Barra 
Eilean Chanaidh Canna 
Eilean Cholla Col 
Eilean Dhiura Jura 
Eilean Eige Eigg 
Eilean Ghiogha Gigha 
Eilean I Iona 
Eilean Leodhais Lewis 
Eilean Mhuile Mull 

Eilean nam Muc Muck 
Eilean Ruma Rum 
Eilean Sgitheanach Skye 
Eilean Thiriodh Tiree 
Eilean Thiridhe Tiree 
Eisdeal Easdale 
Eisgedal Eskdale 
Ealin Ellon 
Eubost Ebost 
Euraboll Embo'Eriboll 
(N.B. "Eilean'' -- “island”) 

Farfar Forfar 
Farrais Forres 
Faolan Fillan 
Fartairchill Fortingall 
Fearnaig Fernaig 
Feisidh Feshie 
Fiobha Fife 
Fionn-Airigh Fiunary 
Fionn-aird Finnart 
Foithear Foyers 

Gairbh Garve 
Galla Galashiels 
Gallghaidheal Galloway 
Gartan Eas Gartness 
Gearasdan Inbhir-Lochaidh 

Fort William 
Gearr-loch Gareloch 
Giogha Gigha 
Glaschu Glasgow 
Glasairidh Glassary 
Gleann Eilg Glenelg 
Gleann Fhionain Glenfinnan 
Gleann Freoin Glen Fruin 
Goillspidh Golspie 
Goraig . Gourock 
Greatna Gretna 
Grianaig Greenock 
Gruinneard rGruinnard 

Hacraig Halkirk 
Hamhuig Hawick 
Hiort St Kilda 
Hunndaidh Huntly 
Hoigh Hoy 

I (or I Chaluim Chille) Iona 
ladaigh Eday 

lie Islay 
Inbhir Air Ayr 
Inbhir Aora Inverary 
Inbhir Callaidh Invercauld 
Inbhir Cheithin Inverkeithing 
Inbhir Dhubhghlais 

Inveruglass Inbhir Gharbhan Girvan 
Inbhir Gordain Invergorden 
Inbhir Greinde Grangemouth 
Inbhir Liobhainn Leven (Fife) 
Inbhir Lochaidh Inverlochy 
Inbhir Losaidh Lossiemouth 
Inbhir Narunn Naim 
Inbhir Nis Inverness 
Inbhir Pheofharain Dingwall 
Inbhir Snathaid Inversnaid 
Inbhir Theorsa Thurso 
Inbhir Uaraidh Inverurie 
Inbhir Uig Wick 
Innis Inch 
Irbhin Irvine 
Irt St Kilda 

Meithinnidh Methven 
Mofat Moffat 
Moireibh Moray 
Montrois Montrose 
Morar Morar 
Muideart Moidart 
Muile Mull 
N 
Na Hearadh Harris 
Na Leargaidh Ghallda Largs 
Na Pubuill Peebles 
Neig Nigg 
Nis Ness 

Obair Bhrothaig Arbroath 

Paibeall Paible 
Paislig Paisley 
Peairt Perth 
Peitidh Petty 
Peothar Peffry 
Ploc Loch Aillse Plockton 
Poll lu (bh) Poolewe 
Port an t-Sroim Strome Ferry 
Port Ascaig Port Askaig 
Port Ghlaschu Port Glasgow 
Port Mac Duibh Macduff 
Port na Grots Portnacroish 
Port na h-Abhann Portnahaven 
Port nam Faochag Port Buckie 
Port Phadaraig Portpatrick 
Port Righ (eadh) Portree 

Lacasdail Laxdale 
Lanraig Lanark 
Lathurna Lome 
Leitir Letter 
Leodhas Lewis 
Leth-taobh Lettie 
Liabost Lybster 
Lios mo Fhegu Lesmahagow 
Lios-mor Lismore 
Lite Leith 
Liurbost Leurbost 
Loch Aluinn Lochaline 
Loch an Inbhir Lochinver 
Loch Baghasdail Lochboisdale 
Lochnam Madadh Lochmaddy 
Loch Raonsa Lochranza 
Lodainn an Ear , E. Lothian 
Lodainn an lar W. Lothian 
Lodainn Meadhonach Midlothian 
Luinn I.uing 
Lujrg Lairg 

Magh-linne Mauchline 
Mallaig Mallaig 
Manachainn Rois Fearn 
Mealbhaich Melvich 
Meall Rois Melrose 
Meileart Melfort 

Oigridh Ghaidhlig Inbhir Nis 
Bha a’ cheud choinneamhoga, a bha e co dhiubh. Bha 

againn an deidh saor—laith- dannsa againn as a dheidh 
ean an t-samhraidh air an agus faodaidh mi radh gun 
27mh latha de’n Lunasdal, do chord an da rud ris gach 
agus bha sinn uile toilichte a neach a bha 'n lathair. 
leithid de oigridh ur, a thainig ’S e is crioch araid do na sgoiltean ann an seo a’Chlub seo aite cruinneach- 
air son a’ cheud uair, fhaicinn aidh a thoirt do luchd na 
cruinn ann. Chaidh an Gaidhlig a tha ann an Inbhir- 
oidhche seachad gu tlachd- nis agus tha sinn a’ cur mhor le cleasan de gach failte chridheil air gach duine 
seorsa is dannsa beag aig an ur a thig ’gar n-ionnsaigh ach 
deireadh. feumaidh e bhith fileanta ann 

Chaidh Coinneamh Com- an Gaidhlig oir is e ar 
hairle a’ Chlub a ghairm air priomh lagh a bruidhmn 
an dara latha de’n t-Sultain daonnan. Tha sinn a’ feuch- 
airson gnothaichean a tharr- ainn ri seo a bhith ’na’ bhonn 
ainneadh oigridh is a chum- steidh de dhualchas is de 
adh ’na th’ againn, a chur chleachdaidhean nan Gaid- 
air bhonn. Chaidh a chuir air beal ach aig a’ cheart am 
aghaidh gun deadh ceilidh a chan eil sinn a’ diochuimh- 
chumail ann an Talla Chul neachadh gur 1970 a tha’ann. 
duthail air an t- 23mh. de’n Tha sinn a’ coinneachadh 
t-Sultain. Chuir sinn romh- uair ’sa’ chala deug agus bu 
ainn cuideachd gun deadh mhath leinn seo a bhith na 
dealbh—chluiqh a shealltain bu trice ach mar a tha 
anns an Talla oidhche air gnothaichean a thaobh tail- 
choir—eigin mus sgaoilea- achan cha gabh a bhith aig 
maid aig an Nollaig, agus gun an am seo. Tha sinn, co 
iarramaid air fear airm tigh- dhiubh, “ beo an dochas ro inn a bhruidhinn ruinn aon mhath gum bi^ chuis nas 
oidhche a bhitheamaid cruinn. fhearr an ath la.v 

’S e g-nothaichean de’n t- 
seorsa seo a dh' fheumas - 
sinn oir chan eil cothrom aig 
oigridh a tha a’ tighinn as na 
h-Eileanan a bhith lathair 
aig an t-seorsa rud seo mar a 
tha aig an oigridh a tha a’ 
comhnaidh anns a’ bhaile. 

Bha an Ceilidh againn air 
an 23 mh, mar a chuir sinn 
a mach, le Mgr. Fionnlagh 
Mac Neill ’na Fhear an Tighe. 
Bha corr math is tri 
Fichead ann air an oidhche sin. Cha robh moran inbheach 
ann oir cha deach fios a mach 
luath gu leoir ach nach 
dhuinn fhein, an fheadhainn 

SCOTTISH FOLK 
NOTES 

A quarterly journal of Folk Music, Song and Lore 
44 pages of songs, tales, articles, reviews, etc. 

Subscription 12/- per annum (post free) 
specimen copy 3/- 

Glasgow Folk Centre 114 West Nile St., Glasgow C.l 
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Mineral Wealth of 2®'’“ 

Outer Hebrides? 
U.K. Resources (North Sea) 

Ltd., a subsidiary of Inter- national Resources Ltd., who 
recently obtained an option 
to mine newly-found feld- spar deposits in Sutherland, 
are to undertake a prelimin- ary mineral reconnaissance of 
a large area of the Outer 
Hebrides. 

The Highlands and Is- 
lands Development Board, 
said the area of the new sur- 
LACK OF ACTION ON 
SKYE BRIDGE 

Mr Russell Johnston, Libe- 
ral M.P. for Inverness-shire, yesterday criticised local 
authorities for failing to follow up the plan for a 
£2.9 million bridge to Skye 
produced a year ago by the Scottish Council (Develop- 
ment and Industry). 

On Tuesday Inverness 
County roads committee ag- 
reed to make a renewed approach — the third — to 
Ross and Cromarty County 
Council inviting them to dis- 
cuss the plan at a joint meet- 
ing. 

vey would extend from Min- gulay in the south to the nor- 
thern boundary of Harris. 

The board have agreed to 
introduce the company to the 
estate proprietors concerned. Mineral surveys of Mull 
and Iona, also commissioned by the Board, are expected 
to be completed and the sub- 
ject of reports by this 
autumn, and reports on sur- 
veys in the Ross-shire main- 
land and south-east Skye should be ready a year later. 

The board gave an assur- 
ance that the use of modern mineral extraction methods 
and the control of local planning authorities ruled 
out the possibility of ugly 
waste heaps, the pollution of 
rivers or the harming of 
of areas of great landscape 
value. 

The question of whether 
the long-term value of land 
reclamation was worth the 
short-term extra cost was 
one which required a decision at national level before re- 
clamation schemes could pro- 
ceed, the Board told the 
study group. 

for 
Skye Fishery 

The prospect of fishery development has attracted 
Caley Fisheries Group Ltd., 
who have their headquarters in Peterhead and branches at 
main fishing ports. They are 
joining forces with Capt. Ken- 
neth Stewart of Uig and are 
to open an office for selling 
fish and servicing boats call- 
ing at Uig. 

Capt. Stewart returned to 
his native Skye to retire. He 
saw there was much unem- ployment; and also the stra- 
tegic importance of Uig for 
the winter herring season in 
the Minch. Working from a 
hut on the pier, he dealt with 
almost 40,000 cran of herring 
last winter, worth £200,000. 
The bulk of the catch was 
transferred from - Scottish 
boats to carrier-vessels which 
took the herring to Faroese 
and Continental markets. Thus, more than 20 local 
men had their first jobs for 
two years. 

Norwegian for Faroese 
firms also saw the potential 
and were interested in set- 
ting up processing plants in 
Skye. 

Herring might move 

NATURAL RESOURCES ARE NOT 
INEXHAUSTIBLE 

RESPITE the need for com- 
merce, housing and inten- 

sive agriculture, people “are beginning to realise that we 
cannot treat our environment 
as an inexhaustible reservoir 
of natural resources to be 
exploited at will” according to a new booklet published 
recently by the Nature Con- Conservancy. 

“Twenty-one Years of Con- servation,” produaed to mark 
the 21st anniversary of the 
setting up of the Nature Con- 
servancy, records conserva. 
tion policy in Britain up to 
the present day. Early ex- 
amples of conservation in- cluding Royal forests set up 

CAMPAIGN 
The Urban District Coun- cil of Beal Atha na Slua, 

Condae na Gaillimhe, has 
held a meeting in Irish as par held a meeting inTrish as part 
of the town’s effort to win 
the Glor nan aGel competi- 
tion. One hundred voters in 
the town have changed their 
names to the Irish form on the Voters’ Register and 100 
more are expected to do so 
soon. Several offices and 
clubs are now displaying their 
names in Irish, while shops 
are displaying almost 60 
posters in Irish. 

Craobh Greallain of Con- radh na Gaeilge is sponsor- ing the Glor na nGael cam- 
paign, as are Conradh 
branches i nmost of the en- 
tries in the competition. 

by Saxon kings for preserving 
beasts of chase are given to- gether with an account of the 
Conservancy’s achievements since its foundation in 1949. 
During the last 21 years the Conservancy has set up 129 
national nature reserves of 
which 38 are in Scotland, 
covering more than 250,000 
acres. In addition more than 
2,000 other sites of special 
scientific interest have been 
identified and notified to 
planning authorities. The Con- servancy also give advice on 
Conservation and carry out the research necessary for 
this work. 

The booklet refers to the part taken by the Conservancy 
in discussions Which led in 
1963 to the first “Countryside 
in 1970 Conference” under 
the chairmanship of H.R.H. 
the Duke of Edinburgh. A 
second conference in 196^ 
presaged the Countryside Acts of 1967 and 1968 which 
set up the Countryside Com- 
missions in Scotland and m England and Wales respec- tively. 
Emergencies of oil pollution 

Dealing with other aspects 
of the Conservancy’s work the 
booklet explains how emer- 
gencies such as oil pollution which might affect wildlife 
interests are dealt with and studies carried out of the 
possible harmful side effects of pesticides. 

Copies of the booklet are 
available price 4/- from book- sellers or price 5/-, including post and packing direct from 
Bertram Books, 501 Earlham 
Road, Norwich, NOR 04G. 

They did not get much 
encouragement from the 
Highlands and Islands De- 
velopment Board, who would 
have been involved in financ- ing these ventures. The 
Board are more concerned with building up facilities at 
established herring ports, and 
pointed to the danger that 
the herring might move away 
from the area where they 
concentrated last winter. But Caley Fisheries are 
willing to go in on a modest 
scale and Capt. Stewart said 
yesterday he welcomed their 
decision. 

The firm was founded in 
Peterhead in 1935 By Mr Robert Forman, who died 
last year. The service, it 
now offers covers fish sell- 
ing fuelling, engineering, ice- 
making and cold storage. 

SIXTEEN FESTIVALS 
IN IRISH 

SIXTEEN drama festivals for 
plays in Irish were held last 
year under the auspices of An 
Ghomhairle Naisiunta Drara- iochta according to the An- 
nual Report of the Com- 
hairle’s Director, Sean A. O’ Briain. Audience figures were 
vastly improved on previous 
years, it says. 

(The report reveals that in order to encouragie a greater 
interest in drama in Irish 
among the public, An Club 
Dramaiochta is to introduce a new scheme of membership. 
Under the new scheme, mem- bers of the public who regis- 
•tfer in the club at a cost of£l, will receive free admission 
to eight plays' in Irish. 

The report also mentions that “Ardan,” official organ of 
the Comhairle Naisiunta Dramaiochta, has been devel- oped and expanded. 

Ireland’s Problems in 

Scottish Eyes 
Of all the Celtic countries only the 26 counties of the 

Republic of Ireland has been 
in a position to make lan- 
guage restoration an official 
policy says the first of a 
series of articles in SRUTH 
on the problem of language 
revival. “ But,” it says, “ it is 
Ireland, however, that has 
been the only country to 
undertake such a task and failed.” 

SRUTH is published by An 
Comunn Gaidhealach, the 
Scottish language organisa- 
tion. 

The article says there are 
reasons for Ireland’s failure. 
One is because eary lan- 
guage enthusiasts thought that getting “official status” 
for the language, getting it 
taught in schools, would be 
followed by a natural restora- 
tion. This erroneous idea still 
appears to continue to a 
great extent, it says. 

“ There is the reason that the majority of Irish do not 
identify with the language. 
This is a common fault with the majority of Celtic 
peoples who feel that they 
can retain their distinctive 

ENTRIES FOR ART 
EXHIBITION 

OVER 400 works have been 
submitted for the Oireachtas 
Art Exhibition which will be 
held in Trinity College, Dub- lin from October 6-24. They 
include paintings in oils, 
watercolours, black and white 
drawings, architectural draw- 
ings and sculptures. The works 
which will go on display are 
now being selected. 

The exhibition will be 
opened by poetess Maire Mhac 
an tSaoi on October 6. 

Awards totalling £400 will be pdesented to artists. They 
are: Bonn an Uachtarain de 
hide and £100 presiente dby the Arts Council; Bonn an 
Oireachtais and £100 presented 
by Coiste an Oireachtais; £100 
presented by Waterford Glass Ltd., and £100 presented by 
Life and Pensions Ltd. 

identity by speaking a dialec- 
tical variation of English and 
letting their language die. 

It is a very peculiar 
reasoning , . . they feel that 
an Irishman can be 100 per 
celt. Irish while being a mono- 
glot English speaker. Yet if 
one propounded the thesis 
that you can be a French- 
man, an Italian, or an Eng- 
lishman without being able to 
speak those languages one 
would be met with a richly 
deserved ridicule. 

“ Here is illustrated the 
tremendous ecological sick- 
ness which clouds Celtic 
intelligence. Every other 
nationality is clear what their nationality involves. 

“ Even the Basques, a 
long-conquered and divided community call their country 
Eskual Herri and a Basque is 
Eskualdun — literally “ he 
who possesses the Basque 
tongue.” Yop cannot be a 
Basque without speaking 
Basque. 

“Another reason is attri- 
butable to economics. An 
English-speaking Ireland pro- 
vides a reservoir of cheap 
labour for the English-speak- 
ing world and provides a 
safety valve for the Irish 
Government’s ruinous econo- mic policy. In an Irish- 
speaking Ireland the Govern- 
ment would have to think 
seriously about providing a 
stable economy and employ- 
ment for the mass of people 
who are currently forced to 
migrate in their thousands— 
something they seem unable 
or unwilling to do preferring 
to remain a province of 
England in all but name. 

Failte Do Lybster 

THE PORTLAND ARMS 
extends a warm welcome 

Good Fare and a Fine Cellar 
Sea Angling 

Salmon Fishing, Trout Fishing 

Your Saturday Rendezvous... 

Caledonian Hotel 

Dinner Dances 
by Candlelight 

★ Dancing to the Resident Trio ★ 
Table D’Hote . A La Carte . Fine Wines 

To complete your evening take advantage of our Special Terms when attending a Function or Dinner Dance 
Room and Breakfast — 32/6 plus 10% 

Phone Your Reservation—INVERNESS 35181 
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Nuair A Chaidh Breatainn Fo Riaghladh 
araichean Dombnullacli agus 

Nan KUnnaCn Calum Ceanadach. Bhith- IIMMIIWwII eadh e a leughadh cuideachd 
CE an oidhche mu dheireadh aige. Co-dhiubh dar a dhuis- a h-aon leabhar a bha aige J dhe’n bhliadlma 2000 a geadh muinntir Bhreatainn ’sa ris an abairte Gaelic Without 
bha ann agus cho robh a’ mhaduinn gle bhitheanta Groans. Nuair nach robh e Bheurla riamh na bu treasa. bhitheadh sgil ur ac^ air fad deanamh seo bhitheadh e 
Cha robh duine ann aig an gun fhios daibh idir idir smaointean air de bu choir robh a Chuimris nist. Cha ciamar a fhuanas e. B’ann ’san dha dheanamh as leth na robh guth o dhionn fada air doigh seo a dh’fhairtlieh a Gaidhlig is na h-Albann. Leis 
a Ghaidhlig Eireannach agus Bheurla air a Chuimris agus cho eolach’s a bha t air nith- chluinnear barrachd Beurla air a’Ghaidhlig ach airson an ean eloctronach, lamg dha’n eadhon aig na Frangaich no a Rudhaich, duine aig an robh duineachan beag sgoinneil 
chainnt dualchasach aca fhein. reflexich gu math suaraoh nach maireann, thuig e mu 
Cha robh ach aon duine ’san duine a mhain aig an . robh a dheareadh gur e Computer t-saoghal nist aig an robh Ghaidhlig. Ged nach robh na Rioghal Naiseanta a rinn an 
Gaidhlig na h-Albann, Rudh- reflexich aige aoh gu math gnothach air a Ghaidhlig. Cho 
ach a bha ann, fear a mhuinn- lapach bha deagh inntinn aige, luath ’sa dh’fhairich e seo 
tir Port na Giuran a bha ann. an t-seorsa do dh’inntinn am chuir e roimhe dhol a Lun- 

’Se saoghal beannaichte a b’abbaist a bhith Cumanta nainn a shireadh obair an bha ann on a fhuair cainnt measg nan Rudhach roimh luib a Ghomputer. I>ar a 
Bard Stratford lamh an uach- linne a Chomputer. Bha deagh rainig e Tigh a Chomputor b’ 
dair gu buileach. Chan iogh- sgoil aige cuideachd, sgoil a fheudar bha dol troimh seor- nadh gu robh craos farsuinn fhuair e bho Leodhasach eile, sa do sgrudadh bord taghaidh. aighearach air a h-uile bus duine beag sgoinneil a Steor- ’Se am Computer fhein a bha 
an Rudhaich. Saoghal simp- nabhagh a tha marbh nist o na bhord taghaidh agus dh’ 
lidh funasda a bha ann, sao- chionn fhad. ’S iomadach rud aithnioh e ’sa mhionaid gur e ghal anns nach robh feum sam feumail a dh’ionnsaich an duine air leth a bha ’san Rud- 
bith a dhol do’n sgoil no oil- Rudhach bho’n duine seo mar hach agus bha deob aige ann 
thigh. Cho fad ’sa a bha na eolas electronach, radar com- am prioba na sula. 
reflexich ceart gu leoir cha puter is gnothuichean techni- Bha nist corr is bliadhna bhi'theadh dragh ’sam bith ceach mar sin. Dh’ionnsaich bho’n uair sin agus bha an 
ann. Dheanadh Computer e mar an cianda, se ann each- Rudhach eolach air a h-uile Rioghal Naiseanta an gnoth- draidh nan Gaidheal agus na call timchioll a Ghomputer 
ach airson a h-uile duine. Bha h- Albann agus ciamar am b’ agus ciamar a bhi'theadh e ag 
an rud seo air a steadheaCh- abhaist fein riaghladh a bhi'th obair, gu h-araid air reflexich ach ann an seann Tigh na aig na h-Albannaich. nam Breatannach. Bha fios 
Parlamaid an Lunnain. Bhdth. Fad nam bliadhnachan ann aige nist gur e teipichean ann 
eadh an Computer a cur a am Port na Giuran bhitheadh am broinn a rud a bha ga mach a h-uile seorsa fios is an Rudhach a gabhail beachd stiuiradh agus an Rioghachd 
eolais fad is farsuinn feadh air fasach na Beurla a bha cuideachd. 
an latha is feadh na h-oidhche nist ann an Leodhas agus air Nist bha cuimhne riamh aig gun stad. Bhitheadh am fios a a Ghaidhealtaohd air fad. an Ruadhach air na thubhairt 
bhitheadh a dol a mach feadh Chum e a Ghaidhlig aige air Coinneach Odhar. na h-oidhche ag obair gu h- dol le bhith ag eisdeachd ri “Nuair a bhitheas na Goill 
araid air na reflexioh, car mar seann recordan dhe seinnead- cho tiugh air Muirneag ri a b’abhaist Pavlo a bhith ag airean a bha ainmeil ’san t- mialan air ceann Sgiathanaich 
obair air reflexich nan con seann aimsir mar na Peath- thig diulnach a Port na Giuran 
   ..I   agus bith Breatainn fo riagi. 

ladh nan Rudhach.” 
Bha Muirneag nist fo dial- etean luchd na Beurla o bun 

gu barr agus bha fairsneachd Choinnich Odhair gus a bhith 
tighinn gu ire. Cha robh am- haras sam bith aig an Rud- hach, dh’fhairioh e gur e seo 
am na h-iorrghail agus chuir 
e teip ur ann am mionnach a Chomputer teip a bha air a 
dheasachaidh bho’n leabhar ris an can iad Gaelic Without 
Groans. Dar a dh’eiriich mui- 
nntir Bhreatainn ’sa mhad- uinn bha a Bheurla air falbh 
gu buileach agus cha robh ann nist ach a Ghaidhlig bho 
Wapping gu Henley - on - 
Thames, o Southampton gu ruig am Parbh cha robh ann ach a Ghaidhlig, Gaidhlig 
fharumach fhonnmhor bhlas- 
da nan Rudhach. Ged a bha, 
bha craos air a h-uile bus fhathast ach b’e an craos a 
b’fhars^inne a bha ann, craos an Rudhaich. Ach ioha b’e seo 
ach toiseach toisichidh. Bhith- eadh an t-uamhas fhathast ri 
dheanamh airson a Chom- 
puter co-dhiubh air thaobh chiuil, bidh is iomadaoh rud 
eile. Agus nuair a bhitheadh an Rudhach agus a Chom- 
puter deas dhe sin bhitheadh 
Roinn Eorpa ann, is America agus eadhon Ruisia. Ach fog- 
naidh sin airson a cheud latha. Bha an Rudhach sgith. Stob 
e teip dhe fear dhe na h- 
orain aig Hodan Domhnall- 
ach ’sa Chomputer agus 
chaidh e laidhe. Sin mar a 
chaidh Breatainn fo riaghladh nan Rudhach. Sin mar a dh’ 
eirich dhaibh. 

BLACK HEART- 

THEWARM 

LEIS A’ BHLAS THAITNEACH BHLATH 
AN RUMA DUBH QUIN 

Alex Stewart 
^ SMALL book, “Celtic v Place Names In and 
Around the County of Nairn,” compiled by Alexander Stewart, has been published 

by Toni Finlay 

recently and it is of interest 
to learn something of the 
background of the author, from whom the book is avail- 
able at 5/- per copy. 

There are few people in the 
Nairn area who are not famil- 

On leaving school Alex became apprenticed to a Nairn 
draper and attended night 
school to further his educa- 
tion. After four years, sup- plied with letters of introduc- 
tion from several patrons, he 
travelled to London where he continued his trade in some of the large warehouses until 
the outbreak of the First 
World War. Enlisting with 
the Camerons he was woun- 
ded and taken prisoner in the Second Battle of the Somme. 

At the war’s end he re- 

Mr Alexander Stewart 
iar with Alex Stewart or “Wee Aleck” as he is afiec- 
tionately known. Born in 
North Uist he came with 
other members of his family 
more than 70 years ago to 
Moss-side, outwith Nairn, 
where his father was shepherd 
of Lochdhu Farm. 

Attending Penny’s School 
at Delnies named after the 
teacher at that time, he soon added to his meagre know- 
ledge of English, Gaelic being 
the family language, but 
retained a love of his native 
tongue which has persisted 
to the present day, indeed to 
the extent that his pupils in- 
clude several retired profes- 
sional men, an estate factor 
and an air force cfiicer. 

For a number of years he 
has contributed a weekly 
paragraph in Gaelic to the 
“Nairnshire Telegraph.” At 
Braighinis, ‘The Grassy Slope’, 
where Alex lives, ably cared 
for by his sister Bella, one 
finds a charming, old cottage set in the midst of lawn, 
hedges and flowers, over- 
looking the fields of Lochdhu 
Farm to the Cawdor Hills. 

turned to Nairn and became 
a manufacturer’s agent, tra- velling in draper’s supplies, 
eventually setting simself up 
as an outfitter in tweeds and woollens. From this business 
he retired several years ago. 

Perhaps the most interest- ing aspect of Mr Stewart’s 
life is the well-worn path to his door. Because of his wide knowledwe of the local scene 
and its people, his visitors 
come from every walk of 
life and friends arrive un- expectedly from all parts of 
the country. Surely no one 
has more callers! During the year, in every 
season, rarely a day passes 
without finding one or more 
visitors in the Stewarts’ 
crowden sitting-room, enjoy- 
ing true Highland hospitality 
and whiling away an after- noon reminiscing about the 
past or discussing eurrent- 
affairs. A visit to Braighinis 
domes to a close in the dining-room where Bella pre- 
sides at a bountiful table sei 
for tea, and one goes away 
enriched in both body and mind. 

MACIVER 
and 
DART 
Radio and Television Dealers 

All Current Gaelic Records in Stock 

16 CROMWELL STREET, STORNOWAY 
Telephone Stornoway 290 
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The Advance of the Frisian 

Language 

by 

CRISIAN is a language closely 
akin to Dutch and English. 

Outside the Dutch province 
of Fryslan (Friesland) Frisian 
is spoken in Schleswig (Slees- wick) and Sealterland (in teachers Frisian as a rule is and, provided the judge under- Germany). In Fryslan there compulsory in the lower two stands Frisian, it is also per- 
live about half a million forms and optional in the mitted to use that language 
people, as compared with third and fourth years, while in making statements in court, 
almost 13 million in the special attention is being paid Place-names are seldom in- 
Netherlands as a whole. The to the problems of bilingual- dicated in both Frisian and 
capita lof Fryslan, Ljouwert ism. (Of course all his per- Dutch and as fas as I know      tains to the province of never in Frisian alone. Names 

> UAAIC IIVI Fryslan only). of streets are often unilingual ' HAnO UTL A very recent success has Frisian or bilingual Frisian/ 
been the admission of Frisian Dutch. (Dutch: Leeuwarden) has language and literature as a P.n TV never a word of 

more than 80,000 inhabitants, choice subject in secondary Frisian was heard; on the 
There are only two enclaves schools with equal status as (regional) radio there are two 
in the province where Frisian English, French and German. 40 minute broadcasts weekly 
is not spoken. The use of so- pUpiis attending secondary *n Frisian, 
called “town-Frisian” (a mix- schools with qualified teachers So there still remains a lot ture of Frisian and Dutch) is Qf Frisian may choose Frisian Fe done, but I wish the decreasing; the use of Dutch language and literature as one Celtic languages had made 
in large towns is increasing 0f their subjects after their so much progress already, 
stronger than the use of first or second year at such AnniTirvvAI XTrvrrc 
Frisian. schools. It is obvious that it ADDITIONAL NOTES: 

Frisian is being taught in js very important now to urge Every year the Provincial 
most Dutch universities: the Dutch minister of Educa- Council of Fryslan offers an 
Groningen and Amsterdam tion to take care that there award: one year for literary 
(Free University) have nor- win be facilities for teaching work in the Frisian language 
mal chairs for Frisian lan- Frisian also in the lower (Gijsbert Japiks Award), the 
guage and literature — while forms of secondary schools other year for studies in 
the university of Groningen and in all forms of all ele- Frisian history and lore (Joast 
in addition has a Frisian mentary schools. This will be Halbertsma Award). 
Institute. The universities of the only way to get the much Gijsbert Japiks was the 17th Utrecht, Amsterdam (City needed continuance in the century poet of Frisian liter- 
University) and Leyden have teaching of Frisian. The Reid ary revival. Especially in the 
private chairs, which are paid fan de Fryske Biweging early 19th century his works for by the Provinsiale Under- (Council of the Frisian Move- were studied scientifically, 
wysrie far Fryslan (Provincial ment), a co-ordinating body After this start, the Selskip 
Education Council of Fryslan). for the various organisations, foar Fryske tael en skrifteic- 
After a student has taken a has already sent a letter to ennisse’ (ScU^ y for Frisian 
bachelor’s degree in Dutch, the minister in view of this, language and literature) was English, German or a Scandi- It is also possible now to founded in 1844. In the 19th 
navian language with Frisian use the Frisian oath in court century popular rreraiure and 
as a secondary subject (thus       
gaining qualification as a 
teacher of Frisian), Frisian 
language and literature may 
be chosen as a primary sub- ject for a doctor’s degree. 
Also some universities outside 
the Netherlands have chairs 
for Frisian language and lit- 
erature. 

From 1937 onwards it has 
been allowed to spend a few 
hours a week on Frisian in 
the higher forms of elemen- 
tary schools during school- 
time. Since 1955, after an 
experiment at 10 pilot schools (1950), a beginning was made 
with bilingual schools: if 
school boards decide so, 
mostle after instigation by 
parents, all instruction in the 
Irst two forms is given 
through Frisian, at the end of 
the second year there is a gradual switch-over to Dutch. 
After that Frisian only takes 
a modest place in bilingual 
schools. More than one quar- 
ter of all schools in the 
Frisian speaking area of the 
province are bilingual now. Although it is a very good thing to teach children coming 
first to school ;n their mother 
tongue, it is unfortunate that 
there should be a total break 
in this procedure after the 
second year. 

In secondary schools Frisian 
lessons could be given facul- 
tatively. In most cases they fell on unfavourable hours 
(outside normal school-time); 
that’s why the results were not always very hopeful. 

In training colleges for 

theatre in Frisian were of 
central importance. As a 
reaction to this in 1915 the 
Jongfryske Meinskip (Young Frisian Community) was foun- 
ded, with “Fryslan and the 
World” as its device; the 
Mienskip wishes to bring 
Frisian literature that can 
stand artistic standards. 

In 1930 E.B. Folkertsma’s 
pamphlet “Seisbistjur foar 
Fryslan” (Home Rule for 
Fryslan) appeared. Particu- 
larly after World War II the 
Frisian movement has paid attention to political questions 
such as decentralization and 
autonomy. For this purpose 
some special organizations 
were founded, one of them 
the Fryske Foriening Foaf in 
Fererael Europa (Frisian 
Union for a Federal Europe) 
(1949). 

The foregoing has been 
adapted from the booklet “De 
Fryske Biweging. Juster, 
Hjoed en Moarn” (The Frisian 
Movement: Yesterday, Today 
and Tomorrow), utjefte (pub- 
lication from): Ried Fryske 
Biweging, Dirk Boutsstrijitt, 
25, LJOUWERT. Fryslan . 

Although these are not all 
recent developments it is al- 
ways useful to know some- 
thing of the total Frisian 
movement’s history. There is 
also very little publication about the Frisian national 
movements in Dutch news- 
papers etc. Dutch people 
little like nationalism, maybe: 

that’s why they blindly throw 
themselves into E.E.C, etc. / 

Gaelic 
Broadcasts 
SUNDAY, 4th OCTOBER corded). 2.00 p.m. Gaelic Service from Kilmore and Kilbride: Oban Old Parish Church. Minister: Rev. John MaceLod. Read- ings : Rev Archie Beaton and Alex. J. MacLeod. Precentor : Hugh MacIntyre, (re- MONDAY, 5th OCTOBER 1.30 p.m. Da Cheathramh agus Fonn from Oban. 1.40 p.m. News in Gaelic. 6.20 p.m. Fiddlers' Rally: Mau- TV rice Lindsay introduces recorded excerpts from last Saturday’s concert featuring fiddling and piping prizewinners. VHF In the Highlands: A programme for you from different areas in turn with varying views and opinions on the Highland scene from a variety of people. TUESDAY, 6th OCTOBER 1.30 p.m. Da Cheathramh agus Forin from Oban. 1.40 p.m. News in Gaelic. 3.30 p.m. Freagair Seo: A gene- ral knowledge competi- tion for Highland schools. Final round: Inverness Royal Academy v. Por- tree High School. Quizmaster: Martin Macdnald. (recorded). 

LITREACHAS IS ALBA (Continued from page 2) 
litreachas Albannaich’amhain. a dheanamh ’nar ard-sgoilean 
Cha bhi sin ag iarraidh mor- ma tha sibh air son a leithid an, ma bhios simn ag iarraidh a thoirt gu buil. Mur eil, chan 
gum biodh an fheadhainm a eil feum againn a bhith brui- 
chuireas iad fhein suas mar dhinn mu ‘litreachas Albann- 
‘ecsperts’ air ‘litreachas Alba- ach.’ Rud eile, chan eil aobh- nnach’ fileanta ’s ma tri can- ar ann idir carson nach biodh 
ain anns an deachaidh litrea- Gaidhlig air a theagasg an chas Albannach a sgriobhadh, sgoilean anns a’Ghalldachd. 
agus ag iarraidh cuideachd Tha an Cuid as mo tha d’ar 
gum bi eolas math aca air daoine (Gaidheil is Gall) a’ 
na freumhan Ceilteach (eho fuireach ’s na bailtean mora, math agus na freumhan Gear- agus tha cairteal de’n fhead- 
muilteach) as an tanaig ar hainn aig a bheil Gaidhlig mar litreachas. Ciamar is urrainn caiinnt-mhathaireil ag obair ’s do duine sam bith a radh gu na bailtean mora. Chan eil mi 
bheil e na ‘ecspers’ an ‘litrea- ag radh gu bheil an gnothaich 
chas nan Scotach’ mur eil e sin ceart gu leoir; tha mi ag comasach air leughadh an can- radh gu bheil sin smir-na- ain anns an do sgiiobh na firinn air cuisean mar a tha 
‘Scotaich’ mus robh Beurla iad an diugh, agus feumaidh an Albainn? Ciod e thachradh sinn a bhith a’toiseachadh le 
nan robh gach sgriobhadair cuisean mar a tha iad an 
Albais no Beurla a’ cumail diugh. Chan eil mi ag radh 
samhach car ghreis, agus na nach coir dhuinn Gaidhlig a 
sgriobhadairean Gaidhlig a’ bhrosnachadh nah -eileannan dol air adhart gun sguir? Aig agus an taobh siar far a bheil 
an am seo, chan urrainn dho- i ’na canain obair-latha; ach 
mh fhaicinn de a dheanadh tha sin ’na cheist gu tur ead- 
feadhainn do na ecsperts ach ar-dhealaichte bho’n te a tha 
dunadh na claban aca. sinn ’san a’ rannsachadh an Tha mi gle thoilichte nuatt seo. Gheibh sibh Clanna nan a leugh mi rannsachadh air Gaidheil Eaglais Bhric cho 
litreaoheas, an da chuid an math agus a gheibh thu iad Gaidhlig agus anns a’Bheurla, an Steornabhaigh ged nach 
air a ichuir an clo an GAIRM bithinn ag aicheadh gu bheil 
agus SRUTH raithean Gaidh- comharraidhean-eluais na Ga - 
lig, agus is truagh nach fhaic dheil na’s fhasa fhaicinn an 
sinn a leithid de rud na’s trice Steomobhaigh. an raithean Albais no Beurla. Ma bhios sinn ag iarraidh 
An rud a tha dhith oirnn, is ‘litreachas Albannach’ a bhith e sin luchd-rannsachaidh iit- ann idir an diugh, feumaidh 
reachais do’n urrainn Gaid i- Gaidhlig agus Albais a bhith lig- Albais, is Beurla a thuig- air an leughadh ’san sgoilean sinn. Feumaidh sinn rudeigin am feadh Albainn. Cha bhith- 

eamaid air dol air ais le sin; 
bhitheamaid a’dol air adhart, 
an foghluim agus an jqntinn 
an naiseantachd agus eadar- naiseantachd. 

Tha fios agam gum bidh 
feadhain a’ gearann mu na sgriobh mi an seo, agus a radh 
gur orm-sa a tha a’ bhathais, 
gu h-araidh am measg nan 
‘Gaidhlig-a-mhain’ agus nan ‘Albais-a-mhain,’ agus gu h- 
araidh am measg nan ‘Beurla- 
mor-a-fhain,’ aich tha mi coma 
oo-dhiubh. Chan eil mi a' 
bruidhinn mu dheidhinn na 
thachras an Alba am bliadhna 
seo tighinn. no deich bliadhna 
an deidh sin, ach mu chuis- ean mar a tha iad a nis. Cho 
fad’s a 'tha sinn a’ bruidhinn 
mu dheidhinn litreachais, chan fheum ar ‘linguistic 
problems’ a bhith ’nan ‘proo- 
lems’ ddir. Is urrainn dhaibh a 
bhith ’nan culaidh-beartais 
dhuinn uile. Ma bhios sinn a’ 
teagasg na rudan fior mu lit- 
reachas na h-Alba, bithidh sinn na chuis-brosnachaidh 
mac-meanma ur do ginealan tha tighinn, fuaran sleibh do 
sgriobharaidean Albannaich, agus is docha do ’n t-saoghal air fad. Tha e nadurrach gur 
miann leinn fhaicinn cruithea- 
chd air a sgaoileadh a mach as ar freumhan fhein, agus ai 
dualchas fhein a’ gabhail aite an litreachas an t-saoghal, or 
tha cultur neo-caochladh cho 
mi-feumach agus a tha am Morse Code. 

Chan eil duthaich oirdheirc 
gun litreachas oirdheirc. 

Tiugainn a teannain do choille nam meanglan 
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Preverb 
'Se barail an duine ghlic is tinne theid air an fhirinn. 
The wise man’s opinion comes nearest to the itruth. 

Text for 
trie limes 

Oir chualat usa, a Dhe ,mo bhoi- dean: thug thu oighreachd dhaibhsan air am bheil eagan t’ainme. Sailm. C. 61. R. 5. For thou, O God hast heard my vows: thou hast given me the heritage of those that fear thy name. Psalms. Ch. 61. V. 5. 


